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IDŐSZÁMÍTÁSUNK ELŐTT 50-BEN JÁRUNK. A RÓMAIAK MEGSZÁLLTÁK EGÉSZ 

GALLIÁT. ILLETVE… NEM AZ EGÉSZET! EGY KIS, MEGTÖRHETETLEN GALLOK 

LAKTA FALU MÉG MINDIG ELLENÁLL A HÓDÍTÓKNAK. ÉS ESZE ÁGÁBAN SINCS 

MEGKÖNNYÍTENI AZ AQUARIUM, CUBAIRUM, LECAPARUM ÉS ALMARIUM 

HELYŐRSÉGEKBEN ÁLLOMÁSOZÓ LÉGIONÁRIUSOK ÉLETÉT…



HASARENGAZFIX PEDIG MAGA A NAGYFŐNÖK, A TÖRZS 
VEZETŐJE. MÉLTÓSÁGTELJES, BÁTOR, INGERLÉKENY – 
EMBEREI TISZTELIK, ELLENSÉGEI RETTEGNEK TŐLE. 
HASARENGAZFIX CSAK ATTÓL AZ EGYTŐL FÉL, HOGY  
A FEJÉRE SZAKAD AZ ÉG. DE AHOGY Ő MAGA IS MONDJA: 
„ANNAK MÉG NEM JÖTT EL A NAPJA!”

HANGJANIX, A BÁRD. TEHETSÉGÉT ILLETŐEN MEGOSZLANAK A NÉZETEK.
SAJÁT VÉLEMÉNYE SZERINT EGYSZERŰEN ZSENIÁLIS, MINDENKI MÁS 
VISZONT ELVISELHETETLENNEK TARTJA. DE HA ÉPPEN NEM NYITJA KI 
A SZÁJÁT, NAGYRA ÉRTÉKELIK VIDÁM TÁRSASÁGÁT…

PANORAMIX, A FALU TISZTELETRE MÉLTÓ DRUIDÁJA. IDEJÉT A FAGYÖNGYSZEDÉS 
ÉS A VARÁZSITALOK FŐZÉSE TÖLTI KI. LEGNAGYOBB SIKERE A FOGYASZTÓJÁNAK 
EMBERFELETTI ERŐT KÖLCSÖNZŐ KOTYVALÉK. DE NEM EZ AZ EGYETLEN RECEPT 
LAPUL A TARSOLYÁBAN…

OBELIX, ASTERIX ELVÁLASZTHATATLAN TÁRSA. HIVATÁSA SZERINT MENHIR-, 
AZAZ KŐSZÁLLÍTÓ, KEDVENC CSEMEGÉJE A VADDISZNÓ ÉS A BUNYÓ. MINDEN 
KALANDJÁRA ELKÍSÉRI ASTERIXET, ÉS ILYENKOR TÖBBNYIRE MAGÁVAL  
VISZI IDEAFIXET, AZ ELSŐ KÖRNYEZETVÉDŐ KUTYÁT, AKI KÉTSÉGBEESETTEN 
VONYÍT, HA KIVÁGOTT FÁT LÁT.

ASTERIX, E KALANDOK FŐHŐSE, APRÓ TERMETŰ, DE FURFANGOS HARCOS, AKINEK 
GYORSAN VÁG AZ ESZE. HABOZÁS NÉLKÜL ELVÁLLAL MINDEN VESZEDELMES 
KÜLDETÉST. EMBERFELETTI EREJÉT PANORAMIX DRUIDA VARÁZSITALÁNAK 
KÖSZÖNHETI.

NÉHÁNY GALL



A legtávolibb előretolt helyőrségeken 
túl a barbárok élnek, furcsa, kiejthetetlen 
nevű népek…

Az időszámításunk előtti 50. évben római szemszögből  
a keletre fekvő világ így nézett ki:

Hé, az ott 
egy bucino-
  bantus!

Szerintem inkább 
atuatucus lehet…

Mi több, ezt a távoli világot hihetetlen rémteremtményekkel 
népesítette be a rómaiak képzelete…

Kiméra

Hidra

Hárpia

Szfinx

De ebben 
a mesebeli 
bestiárium-
ban, amelyben 
a mítosz keve-
redik a való-
sággal, akad 
egy mindnél 
rejtélyesebb 
állat…

a griff, ó, Caesar! Félig 
sas, félig oroszlán! A füle meg 
olyan, mint a lóé! Egyedülálló 

teremtmény!

Mint 
én!

  Tetszik nekem ez  
 a rémisztő bestia,  
Cartographus, ked-
ves főtérképészem.
  De hol lehet
   fellelni?

A távoli keleten, ó, Caesar! A Barbaricum közepén,  
a szarmaták földjén! A nagy görög felfedező,  
Álmítoszi Potrohosz a saját szemével látta!  

Ellenőriztem a beszámolóját, hiteles!
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(*) Valóban.

Hmm… A te állításaidra alapoz
va írtam a „Galliai háborúról” 
szóló művemben, hogy Germá-

	            niában unikorni-
	                 sok élnek (*)… 

                           Amit nem egy
                          fórumon kétség-

                        be vontak…

És ha jól emlékszem, a küklopsz-
vadászatod nagy bukta volt!

Ez most nem 
fordulhat elő, 
felkészültem!

Vezessétek be 
a foglyot!

Íme, ó, Caesar! Ezt a szarmata 
amazont a Barbaricum 

határvidékén ejtették rabul 
egy összetűzésben.

Beszélj, szarmata! 
Mondd el Caesar-

    nak, amit tudsz 
    a griffről!

A szent állatunk! 
Senkinek  

sem szabad 
   elfognia! 

Nem igazán értem, 
amit mond… Mintha 
törné az „E”-ket. 

Segíts megfejteni!

Azt mondja, 
hogy haj

landó elve
zetni minket 
a griffhez,  
ó, Caesar!

Nem tudjátok, mire készültök! 

Mit mond?

Azt, hogy 
sima ügy az 

egész!

Nagy a kísértés! Egy ilyen bestiát
bemutatni a cirkuszi játékokon  

jelentősen növelné a népszerűsé-
gemet az alja nép körében!

Ám legyen! Hozd 
el a griffet, és 
szabad vagy!

      Beszélni
  könnyű…

Hálásan 
köszöni,  

ó, Caesar!

        Cartographus, hozd el élve ezt 
a rémisztő állatot Rómába, és részt

   vehetsz Caesar diadalmenetében!

A tudományt 
támogatod ezzel, 

ó, Caesar!

Mese!

   hUHuH       uhUuuUUu
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Hónapok teltek el… És most  
a Barbaricum közepén járunk, egy 
hatalmas, befagyott sztyeppén, 
amelyet teljesen befed a köd…

 …és ame- 
lyet csak 
 a csend haPCI!

Egészségedre, 
ó, druida!

De… Teuta
tesra, hisz 
ezek ismerős 
hangok!

K… Köfi!

Most már 
biztosan 

eltévedtünk!

Éhes 
vagyok!

Ehető 
a húsa?

egy farkas!

   hUHuH       uhUuuUUu

Biztos a sámán barátod 
küldte elénk vezetőnek! 

Kövessük!
Nyug-
hass, 

Ideafix!
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